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AHHOTalMA: B JaHHOM paboTe paccMaTpUBAIOTCS MOHSITHUS HEOJIOTHM3MOB, TaKXKe
TPYIHOCTH IIEpEBOJA C AHIIMHUCKOIO Ha PYCCKHUH s3bIK. B 3TOW CTaThe A MoOKa3ajla HACKOJIBKO
HernpocTo (opMUpOBaHHE HEOJIOTM3MOB B aHIVIMHCKOM sA3bIKe. J[Ist Toro, 4roObl yMeTh
OpaBUWIbHO MX (POPMHUPOBaTh, HEOOXOAMMO 3HATh MHOKECTBO IMPHUEMOB M pallMOHAIBHO HUMHU

IIOJIB30BAaTHCA.

Abstract: this paper discusses the concept of neologisms, as well as the difficulties of
translation from English to Russian. In this article, 1 have shown how difficult it is to form
neologisms in English. In order to be able to form them correctly, you need to know a lot of

techniques and use them rationally.
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1. IlousiTHe HeoJIOTH3MA.


viktoriakaplar2710@gmail.com

Jna Hayanma paccMOTpUM IIOHATHE, HEOJOTW3MA. TE€PMHUH HEOJOTH3M
nosiBuiica B 1755 roxy Bo (panIry3ckoMm s3bike, oTkyaa mocie 1800 roga oH ObLn
3aMMCTBOBAaH B AHIVIMHCKUN $3bIK B 3HAYEHMM «YINOTPEOJICHHE HOBBIX CIIOB,
WHHOBAIIMU B SI3BIKE, a TAKXKE KaK HOBOE CJIIOBO MJIM BbIpaxkeHHe». Ho 00bIYHO moj
HOHSTHEM HEOJIOTM3MaMH, KaK MpPaBUJIO, TOHUMAIOT HOBBIEC CJIOBA M BBIPAXKEHMS,
CO3/IaHHbIE JJIs1 0003HAYEHMsI HOBBIX NPEIMETOB WM JUIsl BBIPAXKEHHSI HOBBIX
MOHSATUN, a TaKKe HOBBIE CJIOBA U BBIPAXKECHHS, HEOOBIYHOCTh, KOTOPHIX SICHO

OIIYIIAETCS HOCUTEIISIMU s3bIKa [5].

2. TpyaHocTH nmepenavm HEOJIOTM3MOB MPHU MepeBo/ie ¢ AHTJIMHCKOT0

Ha PYCCKUM A3BIK.

OcCHOBHBIE TPYAHOCTH IIPHU IEPEBOJIC HEOJOTU3MOB CBSA3AHBI C TEM, UYTO
HOBBIC JICKCUYECKUE EIUHUIIBI, KaK MpaBUJIO, HE 3aperuCTPUPOBAHBI B
JIBYSI3BIYHBIX CJIOBApSAX, M MEPEBOTUMK JOHKEH CaM YCTaHABJIMBATh UX 3HAUCHUS.
[Ipn mnepeBose HEOJOTM3MOB Ha PYCCKUN SI3bIK MCHOJB3YIOTCS CIEAYIOLINE

IIPUEMBI:

1) TpancauTepauus: nMpyu MOMOIIM PYCCKUX OYKB TepenaroTcs OYKBBI,

COCTaBIISIIOIIUE aHTJIMICKOE CI0BO, HAIPUMED, vegan — BEraH.

2) TpanckpuOupoBaHmWe: Tieperadya pPYCCKMMU OyKBaMu 3BYYaHUS

aHTJIMIICKOTO CJIOBa, Hanpumep, interface — unrepdeiic.

3) KanbkupoBaHue: 3aME€HAa COCTAaBHBIX YacTeid, Mopdem wim CIOB B
YCTOWYMBBIX  CJIOBOCOYCTAHHMSX CAWHHUIIBI OpPUTHHANIA WX JIGKCHYCCKUMU
COOTBETCTBHUSIMHU B SI3bIKE IEpPeBOja, Hampumep, Cyber store — uHTepHETMAarasuH.
[lepeBomuMKM  HEPEAKO  MCMOIB3YIOT  KOMOWHHUPOBAaHHBIE  CIIOCOOBI  —
KaJIbKUPOBAaHUE HapsAy C TPAHCKPUOMPOBAHWEM WM TpaHCIWUTEpaIuel, Kak,

HarpuMep, Ipu NepeBojie cioBa web-page — Bed-cTpanuma [6].

4) K onucarejibHOMY nepeBOAy, MPUOETAIOT B TOM CIydae, €CJIM TPYTHO
nepeIaTh 3HaUYeHNE HEOJIOTU3Ma MPEJACTABICHHBIMHU BBIIIIE CTIOCOOAMU, HATIPUMED,

Koraga npeaMcET, SABJICHHUC WM IIOHATHC, 0o003HaYaemMoe HCOJIOTU3MOM,



OTCYTCTBYIOT B 3aUMCTBYIOLIEH KynbType. JlOBOJIBHO 4YacTo MEpEBOJUUKHI
NapajyieIbHO MCHOJIB3YIOT TPAHCKPHUIILHIO, TPAHCIUTEPALUIO WM KalbKy U
OIMCaHME 3HAuYeHHWsI HOBOTO clioBa. Hampumep, pescetarian — meckeTapuaHelr;
YeJioBeK, J00aBIAIONIM ppI0y K BererapruaHckoi nuere. Kak mpaBuiio, OQuH U TOT
K€ HEOJIOTM3M MOXHO MEePEBECTH PA3IMYHBIMU CIIOCO0AMU, OJTHAKO BIIOCIIECTBUU
OIVUH W3 BapHaHTOB BBITECHSAET JApyrue. OCHOBHBIMH KPUTEPUSIMHU IS
NEPEeBOUMKA SIBISIIOTCSI KPAaTKOCTh M OJHO3HAYHOCTH TOJIKOBAHMS, YTOOBI

IpeIOKEHHBIA BapUaHT ObUT MOHSATEH MOIYYaTeNio IEPEeBo/Ia.

UToOBl yCTaHOBUTH 3HAYEHUE HEOJOTHM3Ma U TMPABUIBHO €r0 IMEPEBECTH,
HY>XHO, MPEXkKJE BCETO, pACCMOTPETh crocod ero oOpazoBanus. [Ipu oOpazoBanuu
aHTJIMACKUX HEOJIOTM3MOB 4Yallle BCEro HCIOJBb3YIOTCS TaKhe CIOCOOBI Kak
abduxcanus, CIOBOCIOXKEHUE, COKpalleHue, a00peBualusi, KOHBEPCHS,

CEeMaHTHYECKas JIepUBAIIHs, 3aUMCTBOBaHUS [2].

1. AdPpuxcanusi — oaMH U3 CaMbIX TPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUS
HEOJIOTM3MOB B aHTIIMKCKOM si3bike. Selfie (cymr.): dortorpadupoBanue cedsi Ha
tenedon u nudporyro kamepy; footsie (cymr.), pororpadust cBoeil cromsl; legsie
(cymr.): dortorpadus ceoux Hor. Placist (cyir.): «miecucT»; 4enoBeK, KOTOPbIN
JTUCKPUMHUHHPYET JIOJCH M0 MECTy HMX JKUTeNbcTBa. Disconnectionist (cymr.;
disconnection + ist) «pa3benUHUTETBY, CTOPOHHUK TPOBEICHHUS BPEMEHU BHE

HNuTepHeTa, 0COOCHHO C LENbI0 YMCTBEHHOTO U TYXOBHOT'O O3/10POBJICHHUS.

2. CaoBociaoxkennsi: Map-head (cymr.; map + head) — kapTouHas rososa;
YeJIOBEeK, MOMEIIaHHbIM Ha KapTax W Kaprorpaduu. Raingarden (cymr.; rain +
garden) — mokaeBoi caj; caja, B KOTOPOM HCIOJIb3yeTCs MecyaHas 1Mo4YBa, YTOObI
IpOo(UIBTPOBATH JIMBHEBBIC CTOKH C COCETHUX KPBIIII, TIOPOT U IPYTHX TBEPM JIBIX
noBepxHocTel. CioBocoueranue rain garden mosiBUiIOCh B si3bike B 1995 rony, a
KaK OJHO cJIOBO 3adukcupoBaHo coBceM HemaBHO. Cartocacoethes (cymr.; carto —
KapTa, Kak B cioBe cartography + cacoethes (rpeu.) — maryOHasi mpuBbIUKa,
HenpeoaoianMoe BiedeHne). «KapToMaHus», CHOCOOHOCTh WM CTPEMIICHHE

BUJIETh KapThl B CIy4alHBIX HeKapTorpaduueckux pucyHkax. Blamestorm (cyum.;



blame + storm, oOpa3oBaHHO MO aHAJOTHH C brainstorm — MO3TOBOW IITYpM) —
«OOBHHUTENLHBIN ITYpM», TPYIIIOBAs AUCKYCCHS C IICNBI0 HAWTH BUHOBHOTO B

JOITYIIIEHHOM omuOKe niu Heymade [4].

3. Ci0BOCTUSIHMS, CIIOBA, MOSBISIONIUECS B Pe3yJIbTaTe CIOBOCIHSHUS,
NPUHATO Ha3bIBaTh clioBaMu-cauTkamu, win OneHaamu (blending; blends):
Diworsify (rnaroun; diversify + WOrse) — « 1MBOpCU(pHUIIMPOBATEY, CACIATh YTO-TO
Xy’ke TyreM nuBepcudukanuu. Threenager (cymr.; three + teenager) -
(TPUHAHIKEP», PEOCHOK, MEPEKMUBAIOIINI TaK HA3bIBAEMBIA «KPU3HUC TPEX JIETY,
KOTOPBId 1O CBOMM TMPOSBICHHUSAM HAIlOMHHAeT IOJAPOCTKOBBIA  OYHT.
Practocalypse (cymr.; practice + apocapypse) — «IpaKTOKaJIUIICHC», TPEHUPOBKa,
IpY KOTOPOH MOZETUPYETCs KaTacTpopHUecKasi CUTyarus, 0COOCHHO OTKIIIOUEHHUE
Wurepnera. Gluten-freegan (cymr.; gluten-free + vegan) — «rimroteH-Gpurany,
YEJIOBEK, NPUACPKUBAIOIIMICS BEraHCKOM JueTsl 0Oe3 rioTeHa  (Oelnok,
coJlep Kaluiicss B 371akoBbIX pacteHusx). Carbicide (cymr.; carb(ohydrate)s +
suicide, romop.) — KapOuua (Cp. CyMIHMI), TMOCAAHHE CIUIIKOM OOJIBIIIOrO
KOJIMYECTBA YIJIEBOJIOB, YTO BpeAHO I 310poBba. Infobesity (cymr.; information +
obesity) — «uHdooxupenue», nHHopMalonHas neperpyska. Fatberg (cymr.; fat +
iceberg) — «daTOEpr», OrpOMHBIN KYCOK IHIIEBOTO Hpa, CMEIIAaHHOTO C
HENUIIEBBIMU  OTXOJaMH, OOHApy>KEHHBIM B CTOYHBIX Bogax JloHmoHa.
Heonorusmel, 00pa3oBaHHBIC JIaHHBIM CIOCOOOM, Hanboiee AIKCIPECCUBHBI U

SMOLIMOHAJIBHO OKPAILIEHBI, OHU XapaKTEPHBI ISl Pa3rOBOPHOTO CTUJISA PEUH.

4. Coxpamenue, Hanpumep, 10 unschool (rmaron; ot unschooling
(aHCcKynmuHT)) — 00y4aTh peOeHKa JoMa CaMOCTOSATEIhbHO 0€3 KaKou-I1Mb0
OIpe/IeJICHHON MPOrpaMMBbl; anti-vaxxer (cyiil.; oT anti-vaccinationist) — «antu-
BaKcep», MPEHEOPEIKUTEIILHOS HaMMEHOBAaHHUE YEJIOBEKa, KOTOPBIA OTKa3bIBACTCS
JieN1aTh MPUBUBKU CBOUM jeTsaM [1].

5. A0OpeBuanusi, T.c. U3 HAYAJIbHBIX OYKB CJIOB, BXOJSIIMX B HMCXOJHOE
cmoBocouetanne: EDC — explosive detection canine: cobaka, HaTpeHHUpOBaHHAS

HAXOAWTh IO 3amaxy B3peIBuatThie BerectBa. GPU — graphics processing unit:



npoIieccop, UCoib3yeMblit B ocHoBHOM s ¢yHkumid 3/]. ICYMI — in case you
missed it: B ciy4ae, eciid BbI 3TO POMYCTHIIHN (MIPUHSITO B IHTEpHETE M TEKCTOBBIX
coodmenusnx). LAT — living apart together: ’xuByIime BMecTe-pa3aeiabHO —
CUTyalus, KOTJla TpaXIaHCKUE CYNpPYTH KHUBYT B pa3Hbix jgomax. LDR — long

distance relationship: OTHOLIEHUS Ha PACCTOSHUU.

6. KonBepcusi. OCOOCHHO YacTO B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE
o0pa3yloTcs CYIIECTBUTENIbHbIE M TpHiaraTeibHbie OoT (pa3oBbIX TiarojioB. U3
CaMbIX HEJaBHUX HEOJOTH3MOB MOXKHO OTMETHUTBH NpuiaratenbHoe walk-on-by:

«IPOXOISAIINI MUMO», O€3pa3IMYHBIl K YyXUM NpoOiieMaM U TPYIHOCTSIM

[Ibidem].

7. IlyreM 3aMMCTBOBAaHMSI U3 JPYTUX S3BIKOB B COBPEMEHHOM
aHIJIMHACKOM HE TaK paclpocTpaHeHo, Kak pasbmie. Word Spy oTmeuaer
npuiaratensbHoe schlumpadinka — HepsUIMBBIN, HEONPSATHBIA, OCOOCHHO H3-3a
JeHW ¥ HEJIOCTaTKa CaMOyBaXCeHHUs. [IpOMCXOXJEHHE CJioBa TOYHO HE
YCTAHOBJICHO, BO3MOYKHO, OHO sBJsieTcss urpuBo¥ Bapuarmer Shlumperdik,

CHEPALUTUBBIN, 0e3BKyCHBII [Ibidem].

8. Ilepeocmbiciienue, T.€. CTapble CJIOBa, MPUOOPETAIOT HOBBIE 3HAYEHUS
[8]. Hampumep, cymiecTBUTeNnbHOE cubanization — KyOaHHW3alMs, T.C. CHUTYaIus,
KOIJla JIFOJU MHOTO JIET MOJIb3YIOTCS OJHUM aBTOMOOMJIEM U PEAKO MOKYIMaoT
HOBBIM, 00pa3oBaHO cy(d@uKcambHBIM CcHOCOOOM OT riaroia to cubanize —
KyOaHM3UpPOBaTh, CAENaTh KyOMHCKHUM IO KadecTBY, MPH ITOM 3HAUYEHHUE CJIOBa

MEPCOCMBICIINIIOCH U CY3UJIOCh.

9. ®pa3eo10ru3Mbl, pa3aeaIbHOOPOPMIICHHBIE 00Pa30BaHUS C MOJTHOCTHIO
WJIM YaCTUYHO MEePEOCMBbICIIEHHBIMU KOMIIOHeHTamu. Eye broccoli: cybcTanTUBHAs
UMoMa «OPOKKOJIM JIJIS TJIa3», HEMPUBJICKATEIbHBIN YeloBeK. Slam nom: (slam —
XJIOTaTh U MEXIOMETHE Nnom-NOM-nom (HAM-HSM) — TJIarojbHas uauoma: ObICTPO
ChECTh OOJIBIIIOE KOJUYECTBO €/1bI (0OBIYHO HE3IOPOBOM) M3-3a CHIIBHOTO YyBCTBA
rojiofa (cp. pyc. «ciomnarb»)). Gameboy back: cydcranTuBHas dpazema (gameboy

— JMHENKa TMOPTAaTUBHBIX HWIPOBBIX YCTPOMCTB) — OO0Jb B CIHMHE Yy JAETeH,



BbI3BaHHAsl 3JI0YNOTPEeOJEHHUEM HWIPOBBIX MPUCTABOK. TakuMm oOpa3oMm, crocod
00pa3oBaHMsl HEOJOTHU3Ma WUIrpaeT OOJBIIYI0 POJb MPH ONpEAENIEHUH 3HAaYeHUs
HOBOI'O CJIOBAa M, CIIEJIOBATENbHO, HpU ero nepeoge. Cpean paccMOTPEHHBIX
IPUMEPOB npeo0i1agaoT CyOCTaHTHBHBIE HEOJIOTU3MBbI; HauOoJee
OPOAYKTUBHBIMU CIOcOOaMu WX O0pa3oBaHMsI OKa3aJUCh CIOBOCIUSHHE WU
ab0pesuanus. IlepeBos HEONOTH3MOB OCOOEHHO Ba)XKE€H, IMOCKOJBKY HMMEHHO
nepeBoUecKasl MpakTUKa BHOCUT CaMblid OONBIION BKJIAJ B TOMOJIHEHHE
CIIOBApPHOTO COCTaBa sI3bIKA CJIOBAaMH, MPUXOMAUIMMU U3 JPYTUX s3bIKOB. [lns
OOJNBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX HEOJOTU3MOB MPUXOAWIOCH Tpuberatb K
ONKCATEIbHOMY TIEPEBOAY, HEPEAKO B COYETAHHH C TPAHCKPUOMPOBAHUEM

(placist), Tpanciureparnueit (gluten-freegan) mudo xanpkupoBanueM (eye broccoli).

Takum o0pa3oM B 3TOM cTaThe s TMOKa3aja HACKOJIBKO HEMpPOCTO,
dbopMUpOBaHUE HEOJOTU3MOB B AHTIMUACKOM si3bike. JlJisi TOro, 4TtoObl yMeETb
npaBWiIbHO UX (OPMHUPOBATH, HEOOXOJIMMO 3HATh MHOXECTBO IPUEMOB U

paduOHAJIbHO UMH I10JIb30BATHLCA.
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